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ABSTRACT: The analysis of the materials published in the journal makes it possible to focus on
the articles dealing with the comparative, cognitive, applied linguoculturology, linguoculturology of ethnos
and subethnos. The author underlines the importance of the linguocultural approach to the analysis of the
significance of the cultural code, and the specific features of the national verbalization related to the vision
of the world around the linguistic personality. A number of publications deal with applied linguoculturology
that is somehow connected with the culture-oriented linguistics. The author believes that it is reasonable to
use a linguocultural approach in the process of writing textbooks for bilingual students and in the study of
linguistic units of different levels. Additionally, this approach can help researchers identify the place and role
of the Russian language in linguoculturology. The author argues that the materials presented in the journal
cover a wide range of linguocultural studies and enrich linguoculturology from the point of view of theory
and practice.
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INTRODUCTION

The problem of correlation, interconnection, mutual influence of language and culture, a cultural
phenomenon in the language, has a general scientific value in linguistics and, in fact, is
interdisciplinary.Therefore, linguoculturology plays a significant role in the modern research. It appeared in
the 90-s of the 20th century as a result of the attempts to integrate culturology, culture-oriented linguistics
and linguistics. It appeared thanks to the interest in the language and culture interaction. A language is seen
not only as a means of communication, but also as one of the most important cultural codes of the nation.
According to Y.A. Belchikov, one of the topical problems of modern linguoculturology is connected with the
search for mechanisms of interaction between language and culture, because “language and culture have a
common humanistic basis” (Belchikov, 2009: 7).

MAIN PART

The linguocultural direction appeared thanks to the desire to comprehend the linguocultural phenomenon of
the language and culture as one of the forms of existence of a linguistic personality in the surrounding
linguistic culture space, where the language functions as some kind of interpreter not only of the national
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culture but of the entire world culture. Such multidimensional modeling of reality in the language should
become the main subject of linguoculturology, which, in turn, can disintegrate into a number ofdirections:

» cognitive-semiological linguoculturology (studying the properties of linguistic signs and units reflecting
the results of the emotional and intellectual activity of the communicant);

» historical linguoculturology of the text (analysis of the national and world linguoculture through the
prism of the laws of the development of culture in the broad sense of the term);

» historical and typological linguoculturology (studying the linguocultural signs of stadiality in the
development of linguocultures);

» comparative linguoculturology (aiming to solve pragmatic problems); — cognitive linguoculturology
(the main focus is on the basic units of culture and linguoculture. These units are included in the
cognitive basis);

» linguoculturology of a separate social group, ethnos, subethnos in a certain culturally significant period
of time (studying a particular linguocultural situation);

» applied linguoculturology (it is mainly related to the educational process and teaching the Russian
language to foreign students).

Each of these areas should be studied separately. It is confirmed by recent publications in scientific
periodicals.In his article “Linguocultural studies” V.A. Fedosov distinguishes two approaches to
linguocultural research: from language to culture and from culture to language (Fedosov, 2015). The author
argues that the first approach is related to scientific linguoculturology, and the second approach is related to
linguoculturological studies. The author considers these approaches in reference to the description of
linguoculturology and raises a question if one should start with culturology or with linguistics — with the
language. Both approaches are admissible: “...the subject of linguistics (language)..., expresses culturological
concepts. Culturology, therefore, precedes linguistics” (Fedosov, 2015: 35). If you give preference to
linguistics, then “it is necessary to begin not with the whole language, but with the part related to expressing
concepts — it is reasonable to start with vocabulary” (Fedosov, 2015: 35). The work in the spheres of
scientific linguoculturology (Maslova, 2001, 2010) and linguoculturological studies (including the study of
the Russian language) should start with the vocabulary reflecting the national and cultural character. At the
same time the researcher expresses an interesting, perhaps a controversial idea related to the fact that “in the
language there are not only words (and phraseological units), but also texts, sentences, grammatical units,
etc., which also reflect cultural values” (Fedosov, 2015: 35). Moreover, if you start with the vocabulary, it is
very difficult to deal with the other linguistic levels in the process of the linguoculturological analysis. At the
same time, a linguistic and cultural analysis has a monatomic and non-systemic character (Fedosov, 2015:
35). A similar idea is expressed by A.T. Khrolenko: “The effectiveness of the methodology is reduced
because of a certain atomicity and treating the word as an autonomous entity” (Khrolenko, 2005: 137).

RESULT AND DISCUSSION

As a result, the author tends to think that linguoculturology should first of all be described from the
culturological point of view, where “linguistics expressing cultural concepts is manifested in all its aspects
(and not only in the aspect of vocabulary)” (Fedosov, 2015: 35).In 2015—2017 the scientific journal “The
Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series: Russian and Foreign Languages Research and
Teaching”) published the articles dealing with linguoculturology and touching upon the problems of
comparative, cognitive linguoculturology, linguoculturology of ethnos, subethnos, etc.For example, in his
article “Concept FATE in Russian and Arab linguistic cultures” V.F. Ibragim analyzes paroemia and
concludes that there is a general, passive approach to this concept, as “people with Russian mentality fight

ISSN 2690-9626 (online), Published by “Global Research Network LLC"
under Volume: 3 Issue: 10 in Oct-2022 https://grnjournals.us/index.php/AJSHR

347

Copyright (c) 2022 Author (s). This is an open-access article distributed under the terms of
Creative Commons Attribution License (CC BY).To view a copy of this license,
visit https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/




AJSHR, Vol. 3, No. 10, Oct 2022

against fate, even if it is a useless struggle, whereas Arabs put up with their fate” (Ibragim, 2015:
168).Guzman Tirado R. Russian language studies, 2018, 16 (4), 380—397In her article “Peculiarities of
humor in Basque linguoculture” Y.V. Fernandez Sanchez (Fernandes Sanchez, 2016) emphasizes that “it is
extremely important to learn the Basque linguoculture, since the anthropological and linguistic features of
this ethnos have not been studied enough, and therefore there are a lot of things to research” (Fernandes
Sanches, 2016: 119).

Working in this direction, Zh.V. Kurguzenkova examines the emotionally colored features of the semantics
of phraseological units that conceptualize female beauty in English linguistic culture from the point of view
of the Russian language tradition. According to the author, “the analysis of the semantics of phraseological
units of the English language helps to make a conclusion that despite all the differences in the discourses of
modern English and Russian cultures, the conceptualization strategies in this area are of a similar character”
(Kurguzenkova, 2016: 97). Additionally, Zh.V. Kurguzenkova carries out a linguistic and cultural analysis of
French and Russian phraseological units related to gender, in particular, in reference to the women of loose
morals (Kurguzenkova, 2015). The article deals with the specificity of these phraseological units. The author
argues that the conceptual component of this type of woman makes us see that “the two nations have a
similar attitude to the nominated concept, since both French and Russian phraseological units meaning
courtesan are of a negative character” (Kurguzenkova, 2015: 65).In her article “Lexico-semantic
classification of English and Ukrainian secondary colour terms: linguoculturological aspect” O.A. Kudria
studies the linguistic and cultural specifics and individual features of the secondary color terms and identifies
both similar and distinguishing features. The author concludes that this results from the “cultural peculiarities
of conceptualization of the colour space of ethnoses. These peculiarities are related to the differences in the
linguistic views of the world, to the specific features of the national world view” (Kudria, 2015: 58).A.N.
Gritsenko wrote an article dealing with functional types of metaphors referring to sports in Russian and
English discourse. The author analyzes the features of emotional metaphors. The author underlines the
necessity to distinguish the nominative, representative and cognitive functions of metaphors. It is important
to note that metaphors can have semantic components, implying “vivid emotions, and even referring to
certain historical and cultural allusions that are sometimes misunderstood” (Gritsenko, 2015: 159).

Taking into consideration the linguoculturological and linguodidactic approaches, E.M. Markova focuses on
the analysis of the semantics of the culinary culture code in the secondary naming of the Russian and Czech
languages. The author notes that dictionaries provide no description of culturally conditioned means of
secondary naming, which “allows us to solve such modern fundamental linguistic problems as the
description of the linguistic view of the world, identification of peculiarities of the national specific
verbalization of the universal picture of the world. This will be reflected in special culturological
dictionaries” (Markova, 2017: 162).One of the important conclusions made in the article “Linguo-pragmatic
features of non-equivalent idioms of Biblical origin in Russian and English” by E.V. Reunova, is that
“idioms of Biblical origin translated word-for-word predominate in Russian” (Reunova, 2015: 78).I'ycman
Tupano P. Pycuctuka. 2018. T. 16. Ne 4. C. 380—397. Cui Liwei devoted her article “Non-equivalent words
in the image of China in Russian emigrants’ linguistic culture” to a thematic classification of the equivalent
words within verbalization of the semantic “native-foreign” opposition which plays a key role in the
emigrants’ culture (Liwei, 2016).One of the features of such vocabulary related to the Chinese linguocultural
image is that “these words belong only to the Chinese linguoculture, most of them reflect the reality and they
do not belong to any writers. The emigrants of the Far East see only the domestic aspect of China” (Liwei,
2016: 86). This author’s considerations are broad-based as she uses various linguistic means (Liwei, 2015).In
her article “Compliment and praise as manifestations of empathy in Spanish” A.V. Shalyukhina touches
upon a very interesting topic that can be studied in reference to other linguocultures. It is especially
interesting in reference to low- and high-context cultures and to communicants of introvert/extravert types of
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language personality (Shalyukhina, 2017: 91—102).Using the method of conceptual analysis of the text, E.S.
Kornakova studied E.A. Evtushenko’s poems and identified the features of the Soviet reality reflected in the
language. The linguocultural analysis revealed the features of the linguistic picture of the poet’s world, where
Sovietisms, common parlance, dialecticisms and the words characterizing a new way of life play an
important role (Kornakova, 2017: 111).Analyzing the print media of the 1990-s of the last century, A.
Lonskaya also tried to reveal the main features of the language characterizing the way of life and the political
situation (Lonskaya, 2017). She underlined the fact that the language of the print media of those years
reflected not only the internal language processes, but it also showed the changes in the society, for example,
the minimization of linguistic styles. As a result, the journalistic style reflected “the process of
deconstruction that changed the balance of the standard and expressive speech in the texts” (Lonskaya, 2017:
122).In his article “Cultural and thematic fields WAR and PEACE in Indo-China: ash of four wars” Tran
Thanh Tung described the linguocultural image of Vietnam in Russian print media. The author argues that
the peculiarities of the linguistic means used to describe the image under consideration are related to the
“specificity of the journalistic picture of the world: a subjective character of the beginning (the attitude to the
war conflict is expressed by such word combinations as participants in the war, consequences of the war); a
documentary character (reference to numerals, anthroponyms, culture-bound terms); expressiveness (a lot of
figurative paraphrases)” (Tung, 2015: 124).In her article “Linguocultural and linguapersonal analysis of
religious concepts implementations in Russians creolised cartoons” M.A. Belova studies a religious,
creolised text from the point of view of the linguoculturology of the text (Belova, 2017). “The use of both
types of analysis helps to trace how the elements of the conceptosphere correlate with the culture-bound
contrast elements” (Belova, 2017: 199).A number of articles deal with the practical, applied sphere of
linguoculturology, mainly associated with culture-oriented linguistics. Thus, in the article “Linguistic and
cultural value of archaisms and historisms in teaching Russian as a foreign language”

L.M. Koltsova, T.Y. Kudryavtseva and S.A. Churikov underline the necessity to refer to common regional
culture as it “allows students not only to develop and improve their speaking skills, but also to enlarge,
deepen and systematize their knowledge of the Russian Guzman Tirado R. Russian language studies, 2018,
16 (4), 380—397language. It can help them to become more aware of the cultural wealth and the diversity of
the culture, including the language culture which is a regional component of the cultural sphere” (Koltsova,
Kudryavtseva, Churikov, 2015: 58).The articles also raise the question of using a linguocultural approach to
writing textbooks for bilingual students. In particular, G.N. Ipatova and L.K. Serova give the reasons why
such textbooks should be published. According to the authors, it will help overcome difficulties, “if we work
on the development of the teaching materials taking into account the aspects of linguoculturology, it will help
such students to improve their professional skills more effectively; to adapt more quickly to the Russian
social and cultural environment and to love the Russian language” (Ipatova, Serova, 2016: 19).

CONCLUSION

The linguocultural approach to the study of linguistic units of different levels is used not only in reference to
Russian, but to the other languages as well. Thus, in her article M. Radovich conducts a linguocultural
analysis of toponyms and demonyms in Bolivian Spanish. As a result, the author notes that “the toponymy of
the country has an obvious connection with the Indian topoforms... anthroponyms contain cultural
information that is important for the Bolivians” (Radovich, 2016: 138).In the article “Linguocultural analysis
of macrotoponyms in Chile” E.S. Bobylyova also concludes that “many macrotoponyms of Chile were
derived from the words from the Indian languages... Macrotoponyms are a popular object of research... they
are strongly connected with the culture-oriented linguistics and language picture of the world of native
speakers” (Bobylyova, 2016: 65).In the article “Linguistic and cultural details with the word SNOW in
Russian poems of 1941—1942” M. Karelova uses a linguocultural approach to conduct research and to
identify the national specifics of the words meaning natural phenomena (Karelova, 2015: 46).The same
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approach is used by L.I. Rubakova in the article “Linguistic and cultural image of war in Russian chastushkas
of 1941—1945” (Rubakova, 2015).Professor V.A. Maslova devoted her article “The Russian language
through the codes of cultural linguistics” to a very specific and interesting research problem related to the
theory of linguoculturology. The article was published in English in the third journal issue in 2016 (Maslova,
2016). The author underlines that currently humanities (and, consequently, scientific research) are focused on
applying implicit knowledge, which implies a deeper study of scientific material, analyzing and comparing it
with other scientific materials and facts both in synchrony and in diachrony.The author gives her own ideas
about what the linguocultural term “code” means and how she understands it. According to the author,
linguocultural codes “form a picture of the world and are in the centre of the national cultural space, and at
the same time they are a means of structuring cultural knowledge” (Maslova, 2016: 33).L.Y. Buyanova’s
article “Phraseology as a cultural cognition code and spiritual heritage of our predecessors” also deals with
linguoculturology (Buyanova, 2017).The researcher bases on a broad range of supplementary theoretical
material and convincing facts characterizing different linguocultures to show “the cognitive and functionally
semantic uniqueness of Russian phraseological units functioning as cultural and confessional markers and
operational units that form a Russian phraseological picture of the world” (Buyanova, 2017: 285).I'ycman
Tupano P. Pycucruka. 2018. T. 16. Ne 4. C. 380—397.Thus, the materials published on the pages of “The
Bulletin of Peoples’ Friendship University of Russia. Series: Russian and Foreign Languages Research and
Teaching”) cover a wide range of linguocultural scientific works; they are aimed to develop this scientific
direction theoretically and give a good basis for teachers to apply the theory in the classroom.
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